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CHUYEN MUC
VAN HOC - NGON NG HOC - NGHIEN ClYU VAN HOA NGHE THUAT

NG NGHIA
CUA TREN - DU’O1 VA NHIPNG HINH THUC
BIEU DAT TWUONG PUONG TRONG TIENG ANH

TRAN VAN DUONG’

Ngén ngi nao ciing c6 nhém tir dinh vj khéng gian; tuy nhién co ché tri nhan
khéng gian, viéc y niém hoda cac quan hé khong gian va biéu dat ching bang
ngdn ter lai co sw khac biét rét 1én gidka cac céng déng ngdn ngdr. Bai viét mo tg
va so sénh déi chiéu ngi¥ nghia ctia TREN - DUOI trong tiéng Viét véi cac hinh
thirc biéu dat tuong duwong trong tiéng Anh trén co s& ngi liéu song ngi¥ téng
hop ttr Tinh yéu sau chién tranh: Tuyén tap truyén ngan Viét Nam dwong dai
(ban dich tiéng Anh do nha xuét ban Curbstone Press an hanh). Tcr dé, nhan
dién nhing nét dsc thu va mét sé khuynh huéng trong y niém hoa va ma hoa
quan hé khéng gian trong tiéng Viét va tiéng Anh.

Tir khoa: trén, dwdi, khung quy chiéu, y niém hoa, ma hoa

Nhén bai ngay: 8/11/2018; dwa vao bién tap: 10/11/2018; phan bién: 10/12/2018;
duyét dang: 20/12/2018

1. DAN NHAP

Trong thuc tién gidng day tiéng Anh
chuyén nganh bién phién dich, chdng
t6i nhan thady mét van dé rat phd bién
la ngwdi hoc thwong co6 khuynh
hwéng ap d&t cach tri nhan va biéu
dat khéng gian cua nguwoi Viét trong
khi n6i va viét tiéng Anh. Thuec tién do
cho thay nhirng nghién ciru sau vé co

" Trwong Dai hoc Hoa Sen.

sé dinh vj khéng gian trong tiéng Viét
déi chiéu vaéi tiéng Anh 1a rat can thiét,
giup cho nguwdi hoc nhén dién rd hon
nhirng nét dac thu trong tri nhan va
biéu dat khéng gian cia méi cong
ddng ngdn ngi.

Trén co sé ly thuyét vé ba loai khung
quy chiéu khéng gian cha S.C.
Levinson (tuyét déi - absolute, tuong
déi - relative, va néi tai - intrinsic), bai
viét tap trung moé ta va so sanh doéi
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chiéu nglr nghia cGa cap dinh vj
TREN - DUOI véi cac hinh thire biéu
dat twong duwong trong tiéng Anh.
Ng{ liéu song ngir Viét - Anh str dung
trong nghién ctu nay gdbm 309 ngir
canh cta TREN, 106 nglr canh cla
DUOI, kém theo nhitng cach thirc

biéu dat twong dwong trong tiéng Anh.

Nguoén ngi¥ liéu nay dwoc tbdng hop tir
tuyén tap Tinh yéu sau chién tranh:
Tuyén tdp truyén ngdn Viét Nam
duong dai, gdbm 50 truyén ngan cua
45 nha van duwong dai Viét Nam, Nha
xuat ban Hoi Nha van 4n hanh nam
2004, va ban dich tiéng Anh Love after
War: Contemporary Fiction from Viet
Nam do nha xuét ban Curbstone
Press (M§) &n hanh.

Ban dich tiéng Anh cla tuyén tap nay
dwoc 19 dich gid tén tudi trong va
ngoai nuwdc thyc hién, dwoc nha van
Wayne Karlin va nha van H6 Anh Thai
hiéu dinh. Wayne Karlin vira la mét
nha van vira la mét gido sw giang day
ngdbn nglr va van hoc tai Trwong dai
hoc Southern Maryland. Suét 50 ndm
qua, 6ng cung cac dong nghiép da
danh rat nhidu tdm huyét cho viéc
bién tap va phd bién sach van hoc
Viét Nam dich sang tiéng Anh. Trong
qua trinh thwc hién va bién tap ban
dich nay, nhw nha van Hb Anh Théi
gidi thiéu trén bao Tudi Tré ngay
8/2/2004, cac dich gia da trai qua
nhirng 1an “tranh luan gay gat” dé ban
dich vtra trung thanh véi ban gbc viva
dwoc dién dat chudn xac theo cach
dién dat cla nguwdi ban x&. T& thoi
bdo New York da khen ngoi rang

tuyén tap nay da “dwoc dich bang mot
thr ngébn ng tiéng Anh hang nhat’
(first-rate English language).

2. MOT SO KHAI NIEM TRONG LY
THUYET CUA S.C. LEVINSON

(1). HINH, NEN va BIEM NHIN Ia
nhi*rng thanh té co ban cua cac khung
quy chiéu khang gian. HINH (F) (figure)
la dbi twong dwoc dinh vi; NEN (G)
(ground) 1a déi twong quy chiéu; DIEM
NHIN (V) (viewpoint) la vi tri cla
ngu®i quan sat, nguwoi noi. Khi F
dwoc dinh vi chi trong quan hé v&i G
thi d6 la quan hé nhj phan (binary);
con khi F dwgre dinh vi trong quan hé
ca voi G va V thi do la quan hé tam
phan (ternary).

(2). Khung quy chiéu la nhitng hé toa
dd v&i chirc nang chi rd cac goc hoac
cac hwéng khéng gian, qua do vi tri
cla F dwoc xac dinh trong quan hé
véi G (khung quy chiéu néi tai), hoac
véi cad G va V (khung quy chiéu twong
daéi).

(3). Khung quy chiéu NOI TAI la
khung quy chiéu nhj phan; F dwoc
dinh vi chi trong quan hé véi G. Cac
toa d6 dwoc xac dinh dwa trén hinh
thu cua G, cac canh hay cac mét cua
G hinh thanh cac mién quy chiéu.

Hinh 1. Khung quy chiéu NOI TAI
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“‘He's in front of the house.”

(Anh &y & phia trwéc can nha.)
Nguén: Levinson, 2004: 40.

(4). Khung quy chiéu TUONG DOl la
khung quy chiéu tam phan (ternary),
cau thanh béi ba yéu té chinh: F, G,

va V. Biém nhin gil vai trd quan trong:

trong cung moét khung canh khoéng
gian, tlr cac BDIEM NHIN khac nhau, ta
c6 cac phdi canh khac nhau va nhirng
y niém dinh vi khéng gian khac nhau.

Hinh 2. Khung quy chiéu TUONG BOI

-

“He's to the left of the house.”
(Anh &y & bén trai can nha.)
Nguén: S.C. Levinson, 2004: 40.
(5). Khung quy chiéu TUYET DOI la
khung quy chiéu nhi phan (binary),
biéu thi quan hé khéng gian gira F va
G theo cac phwong cb dinh tinh tr G.
DPiém géc X cla hé toa dd ndm &
trung tam cta G. Khung quy chiéu nay
gan lién vo&i viéc xac dinh cac huéng
B&c, Nam, Péng, Tay trén mat dat,
trong d6 hwéng Bac dwoc an dinh
nhw la méc, tir d6 xac dinh cac hwdng
con lai.

Hinh 3. Khung quy chiéu TUYET BOI

“He's north of the house.”
(Anh 4y & phia Bac cla cdn nha.)

Ngudn: Levinson, 2004: 40.

3. BOI CHIEU NG NGHIA cUA
TREN - DUQI V@I CAC HINH THUC
BIEU DAT TWUONG DUONG TRONG
TIENG ANH

Két qua thdng ké tr ngi liéu tdng hop
cho thdy TREN - DUO!I biéu dat cac
pham tru y niém dinh vi theo phwong
thdng dung (trén troi - dudi dat, trén
dau - dwdi chan), theo phuong ngang
(trén rirng - dwdi ddng bang, trén dau
tau - dwdi dubi tau). Ngoai ra, TREN -
DUOI ciing biéu dat pham trd y niém
dinh vi theo co cdu hanh chinh, x& hoi
cua nguwoi Viét (trén trung wong -
dwéi dia phwong, trén tinh - dwoi
huyén).

3.1. TREN - DUOI theo phwong
thang ding

Pé dinh vi khéng gian theo phwong
thdng dumg, tiéng Viét cha yéu sk
dung hai tr TREN - DU'O1 va mét sb
bién thé nhw bén trén - bén duéi, phia
trén - phia dwdi. Trong cac khung quy
chiéu ma nguoi Viét thuong st dung
dé dinh vi TREN - DU'OIl theo phuong
thdng dung, thuwéng cé sy tham gia
cta cac bé phan co thé nguoi va diém
nhin.

Céac bd phan co thé nguoi trong tw
thé chuan tac thudng duwoc coi la co
s& dé dinh vi; trong d6, mot sé bod
phan dwoc gan vdi y niém trén va
moét sb dwoc gan véi y niém dudi,
chang han: TREN dau/ngwc/vailtay -
DUQI chan.
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(1) a. Chiéc mi mau den chém ché
bam chac trén dau anh.
(Mai Son, Vat la & trén déu).

The black hat perched solemnly
and firmly on his head.

(Mai Son, The Black Felt Hat,
266).

b. Trén dau nhitng dam may den
Iv IP mong nwéece.
(H6 Anh Thai, Mdy mwa mau
tanh)

High above us thick dark clouds
threaten the sky.

(Ho Anh Thai, A Short Rain,
319).

C.Tdi cdm dau chay hon hai cay
sb, trong man dém day suong,
nhwng déi luc ciing thdy nhirng
vi sao 14p 16 trén dau.

(H6 Anh Thai, Manh v& cua dan
ong)

| sprinted for two kilometers
through the misty night,
occasionally catching the
glimmers of stars over my head.
(Ho Anh Thai, Fragment of a
Man, 10).

Céac tinh hudng (1.a-c) cho thay trong
tiéng Viét, TREN dwoc dung dé biéu
thi cac quan hé khéng gian rat khac
nhau: (1) c6 sw tiép xdc, ndng d& gitra
F va G nhw trong (1.a); (2) khéng co6
sy tiép xuc gitra F va G nhw trong
(1.b-c). Trong tiéng Anh, nhitng quan
hé khéng gian nay dwoc ma hoa
khong phai bang mét ma bang ba gioi
tr khac nhau: on, above va over.

Ciling vay, céac tinh hubng (2.a-c) cho
thay, tiéng Viét chi dung duy nhat mét
tv DUOI dé bidu dat cac y niém
khéng gian khac nhau, trong khi tiéng
Anh c6 ba hinh thirc biéu dat twong
dwong: at, under, beneath.

(2) a.Chéng cbc v& tan ngay dwéi
chan han, gay ra tiéng dé v&
ron nguwdi co tac dung thi uy.
(H6 Anh Thai, Trong suwong
héng hién ra).

They shattered at his feet,
making a breaking sound which
scared him.

(Ho Anh Thai, Behind the Red
Mist, 194)

b.Tiéng bom lam mat dat dwei
chan ho rung nhe.

(H6 Anh Thai, Trong suwong
héng hién ra)

The distant explosions from the
bombs shook the ground lightly
under their feet.

(Ho Anh Thai, Behind the Red
Mist, 209)

c. Ong 6m chiéc cap vao long, con
chiéc tai xach khéng hiéu sao lai
bé lan 16¢c dwéi chan.

(Lé Van Thao, Lang Io)

He is hugging his portfolio tightly
in his lap, while his duffel bag
has been tossed carelessly
beneath his feet.

(Le Van Thao, The Village That
Slid Away, 15)

DIEM NHIN (V) clGa cha thé ciing
dong vai tro rat quan trong trong dinh
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vi khdng gian ctia nguwoi Viét ca theo
phwong thdng dung (trén - dudi) va
theo phwong ngang (trong - ngoai -
bén). Hay xét moét sé tinh hudng dinh
vi tiéu biéu theo phuwong thdng ding
trén co s& diém nhin cha chid thé
quan sat:
(1) TREN troi - DUO| dat
Trong tiéng Viét, quan hé khong gian
TREN - DUOI theo phwong thang
dirng thwdng duwgc y niém hoa trén
co s& khung quy chiéu TUONG DO,
v&i quan hé khdng gian tam phan
(ternary): F - G - V. TREN biéu thj tinh
hudng F & vi tri cao hon so véi diém
nhin V, khéng phu thudc vao hinh thu
cia G. Tuy nhién, trong tiéng Anh,
quan hé khéng gian theo phwong
thdng dirng thwdng dwoc y niém hoa
theo khung quy chiéu NOI TAI, véi
guan hé khdéng gian nhi phan (binary):
F - G. Trong d6, F dwoc dinh vi dwa
trén hinh thu ctia G. Chang han, troi
(sky) hay khéng trung (air) thwdng
dwoc y niém héa nhw bao chwa; do
do, quan hé gitra F va G dwgc y niém
héa theo quan hé bao chira va vat
chra, va dwoc biéu dat bang gidi tw
in, khéng phai bang gig¢i t above,
over hay on.

(3) a. Mdi lan co tiéng may bay trén
troi, 1a mot lAn me i rung
minh, khéng dam ngang dau
lén.

(H6 Anh Thai, Ménh vé cda dan
ong)

Every time there was the sound
of an airplane in the sky, my
mother would shiver, not even

daring to look up.

(Ho Anh Thai, Fragment of a
Man, 3)

b. Chéc 1a ching téi khéng bao
gio gap lai, & nhirng con duwdng
hién hién trén mat dat con khé
gap, nira 1a nhirng tuyén duong
vé hinh chang chit trén khéng.
(H6 Anh Thai, Nguoi An)

We would certainly not meet
again: it was difficult to meet
someone again even on the
roads clearly marked on the
earth-and seemed impossible
on those invisible routes that
interlaced in the air.

(Ho Anh Thai, The Indian, 35)

Trong khi d6, DU'OI biéu thj quan hé
khéng gian khi F & vi tri thdp hon so
v&i diém nhin V, bat ké F c6 thap hon
G hay khoéng. Chang han trong (4.a),
F thwc ra nam & vi tri cao hon G theo
phwong thdng dung, nhwng thap hon
diém nhin V cda chd thé quan sét
trong tw thé chuan tac. Trong sv tinh
nay, F dwoc dinh vi & DUO! dét, mac
du trong thé gidi vat ly khach quan thi
F & TREN mét dét. Trong tiéng Anh,
sy tinh nay dwoc y niém hoda theo
khung quy chiéu NOI TAI va dwoc ma
héa bang gi¢i tr on (trén), biéu thi
quan hé tiép xuc, nang d& gitra F va
G.

Trong céac sy tinh (4.b-c), F ndm mot
phan hoac hoan toan trong G. Trong
tiéng Viét, cac quan hé khéng gian
nay van chi dwoc ma hoéa bang mot tiy
dinh vi DUOI, nhwng trong tiéng Anh,
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cac quan hé nay dwoc ma hoa bang

cac gi¢i tr in va beneath, biéu thi

guan hé bao chdra.

(4) a. Binh nam lan dwéi dat, tay gitr
chat chan me.
(Nguyén Thi Ngoc Tu, Mua tbi)
Binh was lying on the floor,
trying to hold onto her ankles.
(Nguyen Thi Ngoc Tu, Night
Rain, 339)

b. Poan ngudi bat dau di, kéo

thanh mét hang dai, nhirng mon
dd nang phai kéo |& dwéi dat.
(Lé Van Thao, Lang Id)
The crowd begins to move,
stretching out into a long line,
dragging their heavier tools in
the dirt behind them.

(Le Van Thao, The Village That
Slid Away, 23)

c. Cé luc khéi hwong bay thang
dirng rat lau, khién t6i twéng
dwéi dat nay chinh la noi E-ric
da nam lai.

(Tran Thanh Giao, Trong vuon
trac)

At times, the tendrils of smoke
would stop and hover in the air,
remaining fixed long enough to
make me believe that Eric was
buried right at that spot,
beneath our feet.

(Tran Thanh Giao, In the
Bamboo Grove, 82)
(2) TREN cay - DUOI gbc
Trong tiéng Viét, khi G la “cay”, “chac
cay”, “ngon cay” va “canh cay” (5.a-d)

thi quan hé khong gian gitra F v&i G
déu duwoc y niém hoa theo khung quy
chiéu TUONG POI va dwoc ma hda
bang mot don vi tir vung duy nhét la
TREN.

(5) a. Anh vao nha xoi nwéc cho
dang hoang, ngdi trén cay nhw
vay sau bo né dbt cho.

(H6 Anh Thai, Trong suong
héng hién ra)

Why don’t you come inside,
properly, and have something
to drink? You'll get bitten by
insects if you keep sitting in that
tree.

(Ho Anh Thai, Behind the Red
Mist, 147)

b. Con khi vang nhat 16 dau rinh
moét cdp me con khi khac 6m
nhau quan quyt trén chac cay
bén canh.

(Poan Lé, Bém xém chua)

The pale yellow monkey poked
her head out to watch a mother
and child pair that were
entwined in each other's arms
in a fork of a neighboring tree.
(Doan Le, The Last Night in Our
Double Bed, 166)

c. C6 mét ké khéng coi Ananda
nhuw mét vat vo tri. D6 la con
kén kén dau trén ngon cay
Ashok bén b& séng.

(H6 Anh Thai, Nguoi dirng mot
chan)

There was one creature,
however, that didn't think
Ananda was an inanimate thing.
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This was the wvulture who
perched on the top of a nearby
ashok tree.

(Ho Anh Thai, The Man Who
Stood on One Leg, 77)

d. Gwong mat 4y va ban chan &y,
mot béng hoa trong huyén
thoai, mét tram nam ma&i ra hoa
mét 1an, nhung néd trén canh
kho.

(H6 Anh Thai, Manh vé cta dan
ong)

That face and that foot, a
mythical flower that would
blossom once in a hundred
years, but blossom on a dry
branch.

(Ho Anh Thai, Fragment of a
Man, 9)

Tuy nhién, trong tiéng Anh, cac quan
hé khéng gian & cac s tinh (5.a-d) lai
dwoc y niém hda theo khung quy
chiéu NOI TAI va hinh thu cda G dwoc
y niém hoa theo hai pham tru khac
nhau:

- Quan hé bao chura: “tree” (cay) (5.a)
dwoc y niém héa nhv mét bao chra
c6 kich thuwéc ba chiéu va ranh gioi
clia bao chtra 4y |a diém cudi cla cac
canh cay; “a fork of a tree” (chac cay)
(5.b) cling dwoc y niém hoéa nhw mot
bao chira véi mire d6 it dién hinh hon.
Ca hai sy tinh nay déu dwoc biéu dat
bang gidi tw in.

- Quan hé tiép xic, nang d&: “the top
of” (ngon cay) va “a branch” (canh
cay) (5.c-d) dwoc ngwoi ban nglr Anh
y niém hoa theo cung mot pham tru.

D6 1a quan hé khéng gian cé sy tiép
xdac, ndng do gitva F va G, va dwoc
biéu dat bang gidi tir on.

Khi G l1a “gbc cay” thi quan hé gitra F
va G duwoc ma hoa theo hai cach phd
bién: (a) khdng st dung tir dinh vi nao,
nhw “An cam ngéi géc cay cam”’, hay
“Thang Cuéi ngdi goc céy da”; (b) s
dung tr dinh vi DUOI, nhw trong vi du
(6). Trong tiéng Anh, quan hé khéng
gian nay dwoc ma hoa bang moét biéu
thirc duy nhét 1a “at the foot of”.

(6) Co6 dlra con mang sao dén
thdi, thdi ma ngdi dwéi gbée
cay bd dé tit tdp dang xa, dén
tai ngwoi dep thi chi con la
tiéng dé kéu hoang véng.

(H6 Anh Thaéi, Tiéng thé dai qua
reeng kim tworc)

Even when one boy played his
flute for her, he only dared to
do it from far away, at the foot
of a banyan tree, and so the
music  that reached the
beauty’s ears sounded like the
wild chirping of crickets.

(Ho Anh Thai, The Siggh
Through the Laburnums, 45)

Hinh 4. Bién canh dinh vi TREN - DUOI
khi G |a “cay”

trén ngon (on the top of)

Y% trén canh
Y " (on abranch)
trén chac T == LY

(in a fork of)

dwéi gée (at the foot of)
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Nhw vay, sy khac biét I&n nhét trong
dinh vi khéng gian theo phwong thdng
dung gitra tiéng Viét va tiéng Anh la
do hai cdng déng ngén ngir c6 khuynh
hwéng st dung céc chién lwoc dinh vi
v&i cac khung quy chiéu khac nhau.
Chién lwgc dinh vi khéng gian cla
ngudi Viét chi yéu dua trén khung
quy chiéu TUONG POI; quan hé
khong gian gitra F va G luén dwoc xac
dinh dwa trén yéu tb tht ba, d6 1a V.
Trong khi d6, chién Iwgc dinh vi cia
ngu®i ban ngt» Anh chi yéu dya trén
khung quy chiéu NOI TAI; quan hé
khong gian gira F va G thwong dwoc
ma hoa bang cac tac t& lién hé biéu
thi quan hé bao chda (containment),
tiép xuc (contact), ndng d& (support),
trang khép (coincidence), gén ké
(contiguity), va tiép giap (proximity).

Sw khéac biét trong chién lwgc dinh vi
khéng gian theo phwong thdng dimg
gitPa hai ngén ngr dwa dén nhirng
cach thrc y niém hoa khéng gian
hoan toan khac nhau. D6 cling la ly do
dan dén hién twong: t cung mot sw
tinh trong thé gii vat ly khach quan
nhwng nguwoi Viét va ngudi ban ngi
Anh lai y niém héa theo nhirng céch
rat khac nhau, déng th&i si dung
nhirxng don vi tr vieng c6 nglr nghia
nhiéu khi hoan toan trai ngwoc nhau
dé ma hda cac y niém dé.

Két qué khao sat va so sanh dbi chiéu
trén day, & mrc d6 nao do, da lam rd
hon nhan dinh cia Ly Toan Théng
(2009: 233) v& xu hwéng tri nhan va
biéu dat khong gian cia ngudi Viét:
“Tiéng Viét khong phai 1a mot ngdn

ng®® An - Au nhu tiéng Anh. Trong

tiéng Anh, sw tri nhan khéng gian chi

yéu dya vao thudc tinh chat lwong va

Top6. Trong tiéng Viét, cac déi twong

va quan hé khoéng gian dwoc mo ta

theo mot cach nhin khac vé thé gidi.”

3.2. TREN-DUOI theo phwong ngang

3.2.1. Dinh vj theo dja ly, dia hinh

Quan hé khbéng gian gita F va G

thuwong dwoc biéu thi bang TREN khi

G la vung dia ly cao hon, va bang

DUOI khi G la vung dia ly thdp hon.

Cac y niém dinh vi TREN - DUOI nay

c6 khuynh hwéng hinh thanh nhirng

cap twong phan, nhw: TREN nui/ non/
remg/ cao nguyén - DUO! déng bang.

Hay xét cac tinh hudng sau:

(7) a. Bach thay, ngay xwa cha con
thworng bado: tu trén nai dé, tu
gilra chg mai la kho.

(Tran Thuy Mai, Thuong nhé
Hoang Lan)

My father used to say that to
practice  religion in  the
mountains is quite easy. To do
so in the middle of the market is
much more difficult.

(Tran Thuy Mai, The Ylang-
Ylang Flower, 521)

b. T6i c6 mét thang ban viva la
ddéng hwong, vira 1a dong doi
da trng muw®i nam & véi nhau
trén rirvng A So.
(Nguyén Minh Chau,
thuyén ngoai xa)

Chiéc

| had a friend from my home
town, a comrade-in-arms who
I'd been with for ten years in
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the A So forest.
(Nguyen Minh Chau, The Boat
in the Distance, 237)

c. Pay 1a 1an dau toéi thay hién
twong nguyét thwc trén cao
nguyén.

(Trung Trung Binh, Bém nguyét
thurc)

It was the first time | had seen
an eclipse in the Central
Highlands.

(Trung Trung Dinh, Eclipse, 89)
Tén em 1a Xuyén, Minh Xuyén.
Qué em & dwéi dong bang.
(Ngd Ngoc Bo6i, Nhitng manh
vun)

My name is Xuyen, Minh Xuyen.
My home is down in the delta.

(Ngo Ngoc Boi, The Blanket of
Scraps, 62)

Cac sv tinh trong (7) va (8) phan anh
phan nao khuynh huwéng dinh vi theo
yéu t6 dia ly, dia hinh cla ngudi Viét.
Nhirng viing mién cao hon, nhw “nai”,
“mién nai”, “rieng”, “cao nguyén” duoc
dinh vi bang TREN (7.a-c), con nhirng
ving mién thap hon dwoc dinh vi
bang DUO!I (8). Van la chién luwoc
dinh vi v&i khung quy chiéu TUONG
pol.

Trong tiéng Anh, cac ving (area) dia

(8)

ly nay dwgc y niém héa nhw bao chira.

Noi cach khac, nguwdi ban nglr Anh
van st dung khung quy chiéu NOI TAI
va ma héa bang gidi tir in.

Do dwoc dinh vi theo khung quy chiéu
TUONG DO, nghia la cé sy tham gia
clia diém nhin, nén y niém khong gian

trong cac sw tinh & trén c6 thé thay
ddi khi diém nhin di chuyén t&i mét vi
tri nhat dinh. Chang han, ngoai nhirng
tinh hubng dinh vi TREN nui, DUOI
thung liing, van c6 nhirng tinh hubng
dinh vi TRONG nli (9.a), TRONG
thung ling (9.b). O céac tinh hudng
nay, c6 sy thay dbi trong phéi cénh
(perspective). Diém nhin khéng phan
dinh viing cao v&i ving thdp, ma phan
dinh vung khéng gian bén trong va
bén ngoai clta G.

(9) a. T6i nhan 16i vé minh, sin sang
chiu phat giam, bung bao da
rang di an dwéng trong nui
khoang mét tuan, réi quay vé
lam tha tuc ra quan la vira.

(H6 Anh Thai, Manh vé cda dan
ong)

| accepted the blame and
prepared myself to go to jall,
telling myself | was only taking
a week-long rest in the
mountains before returning in
time to prepare my discharge
papers.

(Ho Anh Thai, Fragment of a
Man, 8)

b. C6 dén hon chin mwoi phan
tram dan sb subt doi quan
guanh trong thung ling...

(H6 Anh Thai, Bi khéi thung
liing m&i dén nha)

Most of the population of the
kingdom spend their lives in
that valley...

(Ho Anh Thali,
Valley, 104)

Leaving the
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Nhuw vay, trong tiéng Viét, cac tinh
huéng dinh vi TREN - DUOI theo
yéu té dia ly, dia hinh chu yéu duoc
y niém hoéa theo khung quy chiéu
TUONG DOI. Khi diém nhin thay d6i
téi mot vi tri nhat dinh thi y niém vé
quan hé khéng gian gira F va G
cling thay ddi, ddng thdi biéu thirc
ngdn nglr s dung d& ma héa quan
hé khéng gian dé ciing thay déi theo.
Vé diém nay, Ly Toan Théang (2009:
179) cling da c6 nhirng phén tich va
nhan xét kha twong ddng khi cho
rang ban doé tri nhan khéng gian cla
ngwdi Viét chiu anh hwéng rat nhiéu
b&i yéu td6 dia hinh. Chang han &
B4c Bo, phia Péng va Béng Nam
giap bién (vung thap) thuong dwoc
dinh vi bang DU O, con phia Bac va
Tay Bac giap nui (vuing cao) thwdng
dwoc dinh vi bang TREN. Twr d6 kéo
theo nhirng hwdng van doéng twong
ng nhw: “lén Hoa Binh”, “lén Cao
Bang”, “xubng Hai Phong”, “xubng
Thai Binh”.

Trong khi d6, cac sy tinh & trén cho
thdy ngu®i ban ngl® Anh cé khuynh
hwéng y niém hoéa theo khung quy
chiéu NOI TAI, va ma héa bang gioi
tlr in, biéu thi quan hé bao chwa.
Pham tru y niém khéng gian v&i G la
bao chta la mét trong nhirng pham
tru c6 mang lwdi y niém phong pha
nhat trong tiéng Anh, v&i rat nhiéu
mang lw&i y niém xung quanh dién
mau, tiy theo m&c dd dién hinh cla
bao chira (C. Brugman & G. Lakoff,
1988; L. Talmy, 2000; D. Lee, 2001;
A. Tyler & V. Evans, 2003).

3.2.2. Binh vi theo mé hinh “dau -
cudi”
Trong tiéng Viét, cac diém khong gian
dau - cudi ctia moét sb thye thé duwoc y
niém héa va biéu thi bang TREN -
DUO!I theo phwong ngang. Pau biéu
thi diém xuat phat, con cudi biéu thi
ché gidi han, sap hét ctia mét khoang
khéng gian, chang han, céu hinh
khéng gian ctia mét trang gidy (10.a),
mét rap hat (10.b), hodc céu hinh
khéng gian cla mdt thwc thé theo
hwdng van déng nhuw cai xe (11.a),
con thuyén (11.b).
(10)a. Trén dau trang

Dwé&i cubi trang

(Kho ngi¥ liéu Vietlex)

At the top / head of the page

At the bottom / foot of the page

Trong nha th& hoac rap hat,

nén ngdi & ghé trén.

(Kho ngi¥ liéu Vietlex)

In the church or theater, you

should take a front row seat.

(11)a. Quang & ghé trén quay
xudng...
(Tréan Thanh Giao, Trong vuon
trac)
Quang, in the front seat,

turned around...

(Tran Thanh Giao, In the
Bamboo Grove, 80)

b. Phia sau lwng nguw¢i dan ba,
hinh mét ngw phd va mét dira
tré ding thang trén dau mdi
thuyén...

(Nguyén Minh Chau, Chiéc
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thuyén ngoai xa)
Behind the woman would be a

fisherman and a boy standing
erect in the bow of the boat...

(Nguyen Minh Chau, The Boat
in the Distance, 240)

Trong cac sw tinh nay, déi khi TREN -
DUOI cé thé dwoc thay thé bang
TRUOC - SAU. Chang han, trong mo
hinh khéng gian cia mét rap hat,
“hang ghé trén” - “hang ghé dwéi” co
thé dwoc biéu dat bang “hang ghé
triréc” - “hang ghé sau”. Tuy nhién,
ciing ¢cé trwdng hop khong thé hoan
chuyén nhuv vay. Chang han, trong
m& hinh khéng gian cia mét trang
gidy: “trén dau trang” - “dwéi cudi
trang” khéng thé thay thé bang “truéc -
sau”. “Trang trwoc - trang sau” thubc
vé moét phdi canh khong gian khac,
moét khung y niém khac, do la moé
hinh dinh vi cia mot cudn sach co
nhiéu trang.

Péi chiéu véi nhitng cach biéu dat
twong dwong trong tiéng Anh, chang
ta cling thdy: (1) dbi v&éi mé hinh
khéng gian cla mét trang gidy, du F
nam & déau (top) hay cudi (bottom)
trang thi déu dwoc dinh vi véi mét gidi
tr topo duy nhat la at (&/tai); (2) doi
v&i cac mo hinh khéng gian nhw rap
hat, cai xe thi tiéng Anh chi s dung
mot cach biéu dat duy nhat bang cap
front - back (trwéc - sau), triv trwdng
hop G dwoc y niém héa nhw bao
chwa (11.b).

3.2.3. Binh vj theo s tiép xuc gida F
va G

Ca trong tiéng Viét va tiéng Anh, yéu

t6 tiép xuc gitra F va G thuong dwoc
wu tién chon lwa dwa ra can canh, va
quan hé tiép xic do6 dwoc biéu dat
bang TREN trong tiéng Viét va ON
trong tiéng Anh, bét ké theo phuong
thdng dung hay phwong ngang.
(12)a. Con tai twong tudt lwdi cau,
gidy danh dach trén nén nha.
(Pham Ngoc Tién, Tai tuong)

The fish, hook in mouth,
squirmed frantically on the
floor.

(Pham Ngoc Tien, The Elephant
Ear-Shaped Fish, 197)

b. TAm bang khen cla cau lac bo
tho Thang Long treo 1an trén
twong véi nhirvng mau ¢b &o.
(Pham Thi Hoai, Tiém may Sai
Gon)

The Ascending Dragon Club's
certificate of honor was hanging
on the wall among the collar
samples.

(Pham Thi Hoai, The Saigon
Tailor Shop, 356)

c. Con thach sung bo trén tran
nha.

(Phan Triéu Hai, C6 mét nguoi
nam trén mai nha)

The house lizard crawls on the
ceiling.

(Phan Trieu Hai, There Was a
Man Lying on the Roof, 403)

d. Vo t6i da bat dau mudn cham
dut nhirng ly do chinh dang cho
viéc nam trén mai nha cla toi.
(Phan Triéu Hai, C6 mét ngudi
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nam trén mai nha)

My wife had begun to desire to
put an end to my legitimate
reasons for reposing on the
roof.

(Phan Trieu Hai, There Was a
Man Lying on the Roof, 407)

Trong (12.a) va (12.d), quan hé gitra F
va G dugc xac dinh theo phuwong
thdng dung (F cao hon G). Tuy nhién,
trong (12.b), quan hé gira F va G la
quan hé theo phwong ngang, hoan
toan khéng cé phan dinh cao thap.
Con trong (12.c) thi vi tri cao thap
gilha F va G da dao I6n: “con thach
sung” dwoc dinh vi @ TREN “trdn nha”
(on the ceiling), nhwng thwc sy noé
thdp hon, hay chinh xac la & DUOI
trAn nha xét theo truc strc hut cla trai
d4t (vi tri 3 trong Hinh 5).

Hinh 5. Bién canh cGa TREN theo quan
hé tiép xuc gitra F va G

4
®
3

2 2@
1
[ )

Du dwoc y niém hoda theo khung quy
chiéu NOI TAI hay TUONG POl thi tat
ca cac tinh hudng dinh vi trén déu
dwoc ma hoa bang TREN. Trong sw
tinh & (12.a), quan hé gira F va G
(TREN dat) dwoc y niém hoda theo
khung quy chiéu NOI TAI. Cac sw tinh
& (12.c) “TREN trdn nha” va (12.d)
“TREN mai nha” déu dwoc dinh vj

theo khung quy chiéu TWONG DOI: F
dwoc dinh vi khéng chi trong quan hé
véi G ma con voi V.

Sy tinh & (12.b) “TREN twong” 1a
trwong hop kha dac biét. Quan hé
gita F (tdm béang khen) va G (bic
twong) la quan hé tiép xdac theo
phuwong ngang, va quan hé nay khéng
thay dbi cho du tdm bang khen dwoc
treo thap hay cao. Tuy nhién, néu tdm
bang khen dwoc treo & vi tri thap gan
mat dat thi kho co thé dwoc mo ta la
“TREN twong”, ma cé 1& la “DUOI
chan twong”. Diéu nay chirng té ngoai
yéu t6 tiép xic véi blire twdng, thi tdm
bang khen ciing phai & mét vi tri cao
nhat dinh m&i cé thé dwoc mod ta la
“TREN twong”. Nhw vay, sw tinh nay
van dwoc y niém hoa theo khung quy
chiéu TWUONG DPOI.

Tuy c6 chung mét dién canh l1a F tiép
xac vé&i mat dat/nén nha (vi tri 1 trong
Hinh 5), nhwng sy tinh & (4.a) duwoc
y niém hoéa theo khung quy chiéu
TUONG DOI va dwoc biéu thi bang
DUQI dét, con sy tinh & (12.a) lai
dwoc y niém hoéa theo khung quy
chiéu NOI TAI va duwoc biéu thi bang
TREN nén nha. Pay la diém dac thu
cla tiéng Viét: cing mét sw tinh trong
thé gi¢i vat ly khach quan cé thé
dwoc y niém hoa theo hai khung quy
chiéu khac nhau va dwgc ma hoa
bang hai biéu thirc ngdn ngitr khac
nhau. Trong tiéng Anh, tat ca cac sw
tinh 4y déu duoc y niém hoa theo
khung quy chiéu NOI TAI va chi dwoc
biéu dat bang moét gi¢i tr duy nhat 1a
on. Day ciing la khuynh huwéng rat ro
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trong cach th&c tri nhan va biéu dat
khong gian cla nguwoi ban nglr Anh
da dwoc trinh bay trong cac cbng

trinh nghién ctru cda D. Lee (2001), A.

Tyler & V. Evans (2003) va S.C.
Levinson (2004). Chéng han, theo D.
Lee (2001: 21-22), yéu td tiép xic
gitra F va G thwong duwge dwa ra can
canh, va nhuv vay, du cé sy nang do
gitra F va G hay khong thi y niém tiép
xuc d6 van dwgc méa hoa bang gidi tw
on, nhuw: “the pen on the table” (cai
bat & trén ban), “the poster on the
wall” (t&m &p phich trén twong), “the
fly on the ceiling” (con rudi trén tran
nha).

4. KET LUAN

Te nhitng phan tich dbi chiéu ngi
nghia cia TREN - DUOI véi nhitng
hinh thire biéu dat twong dwong trong
tiéng Anh trén day, cé thé rat ra hai
két luan sau:

1. Khi dinh vi TREN - DUOI theo
phwong thdng ding, ngudi Viét co
khuynh hwéng st dung khung quy
chiéu TUONG DOI, véi quan hé
khong gian tam phan (ternary). Trong
do, yéu té diém nhin, vj tri va cac bo
phan co thé cta chd thé déng ai tro
qguan trong trong qua trinh y niém hoa
va ma hoa cac quan hé khoéng gian.
Trong khi d6, theo khao sat cua
Levinson (2004: 75), khi dinh vj theo
phwong thdng dumg, tiéng Anh c6

TAI LIEU TRICH DAN

khuynh hwéng st dung khung quy
chiéu NOI TAI. Pay la khung quy
chiéu nhj phan (binary): hinh dwoc
dinh vi chi trong quan hé vé&i nén. Cac
yéu td hinh thu, géc, canh, kinh thuwéc
ctia nén doéng vai trd then chét trong y
niém hoéa va ma hdéa quan hé khong
gian gitva hinh va nén.

2. Do tiéng Anh cé khuynh hwéng
dinh vi theo khung quy chiéu NOI TAI,
nén khi NEN la nhirng thuc thé dwoc
y niém hda nhw bao chdra, thi du dinh
vi theo phwong thédng ding hay
phuwong ngang, quan hé gitra F va G
lubn dwoc ma héa bang tac t lién hé
(topological relators) in. Diéu dé giai
thich cho hién twong cac quan hé
khdéng gian nhw trén troi (in the sky),
trén cay (in the tree), dwéi long dét
(in the ground), dwéi nuwoc (in the
water), déu dwoc ma héa bang in
(trong). Day la sw khac biét quan trong
trong céach théc y niém hoa va biéu
dat quan hé khéng gian gitra tiéng
Viét va tiéng Anh.

Nhirng két qua khao sat, so sanh ddi
chiéu trén day la co s& dé dua ra
nhirng bién giai mang tinh khoa hoc
va nhirtng hwéng tiép can phi hop
trong viéc giang day nhém tw dinh vi
va dinh huéng khéng gian trong tiéng
Anh cho sinh vién Viét Nam, dac biét
la cac sinh vién chuyén nganh bién
phién dich. O
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